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Siddheshvara Ashtakam with Translation

ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸார்த²ம்

மஹாதீர்த²ராஜஸ்ய தீரே விபா⁴ந்தம்
மஹாபூ⁴திரூபம் மஹாத்மைகவேத்³யம் ।
மஹாஸித்³தி⁴பூரப்ரதா³நைகத³க்ஷம்
ப⁴ஜாமைவ ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் சித்த ஶம்பு⁴ம் ॥ 1॥ (variationஸித்³த⁴ஶம்பு⁴ம்)

மநோஜஸ்த்வத³க்ஷ்யக்³நிப⁴ஸ்மாவஶேஷ:

மதா³ந்த⁴ஶ்ச த³க்ஷோ க³தஶ்ஶோச்யபா⁴வம் ।
மநோஜாததா³க்ஷ்யாக்³நிதாந்தோ மதா³ந்த:⁴
ப⁴ஜே நிர்மத³த்வாய ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் த்வாம் ॥ 2॥

இயம் சாபி க³ங்கா³ நிப³த்³தா⁴ கபர்தே³
மதா³ட்⁴யா யதஸ்ஸா கணக்ஷீரகல்பம் ।
விஸ்ரு’ஷ்டா ஜக³த்பாபநாஶாய யேந
ஸ்வயம் சித்த ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் சிந்தயைநம் ॥ 3॥ (variationஸ்வயம்ஸித்³த⁴)

ந தேऽந்தோ ந சாதி³ர்ஹரிஸ்ஸோऽபி தா⁴தா
வராஹீப⁴வந்நூர்த்⁴வஹம்ஸீப⁴வம்ஶ்ச ।
த³தா⁴தே ஹி ஸாக்ஷ்யம் ப⁴ஜே பா⁴ந்தமேவ
(variation ததா³ தே ஹி ஸாக்ஷ்யம் ப⁴ஜேதாம் தமேவ)

மஹாலிங்க³ரூபேண ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் த்வாம் ॥ 4॥
ஶிவோऽயம் ப்ரதே³ஶோ மஹாந் மத்⁴யதே³ஶ:
ஶிவா ஜாஹ்நவீ நித்யஸித்³த⁴ப்ரவாஹா ।
ஶிவஸ்த்வம் ஶிவம் நித்யஸித்³த⁴ம் த³தா⁴ந:
ஶிவோ ந:ஸதா³ தே³வ ஸித்³தே⁴ஶ்வர ஸ்யா:॥ 5॥

பதா³ப்³ஜே த்வதீ³யே ஸ்வகீயாக்ஷிபத்³மம்
புரா பூ⁴ஷணத்வேந நாராயணோऽதா³த் ।
இதீத³ம் புராவ்ரு’த்தமத்³யாத்ர ஸத்யம்
ப³த³ர்யோ ஹரிஸ்ஸாது⁴ ஸித்³தே⁴ஶ்வராதா³த் ॥ 6॥
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ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸார்த²ம்

கபர்தா³த் த்வதீ³யாத்³விஸ்ரு’ஷ்டாபி க³ங்கா³
புநஸ்ஸேவிதும் த்வாமஹோ ப³த்³த⁴வாஞ்சா² ।
ஸகாஶே த்வதீ³யேऽதிபா⁴ரப்ரவாஹா
நிஜாம்போ⁴ऽபி⁴ஷேகாய ஸித்³தே⁴ஶ்வராகா³த் ॥ 7॥

ந மத்தோऽஸ்ம்யஹம் சேந்ந மத்தோऽஸி பி⁴ந்ந:
நமத்தோஷிதஸ்த்வம் நமத்தோஷதா³தா ।
ந மத்தோऽஸி பி⁴ந்நஸ்த்வமித்யைக்ய தோஷம்
நமத்³ப்⁴ய: ப்ரதே³ஹீஹஸித்³தே⁴ஶ்வர த்வம் ॥ 8॥

இதி ப்ரயாக³ஸித்³தே⁴ஶப⁴க்தி ப்⁴ரு’ஜ்ஜநதா ஹ்ரு’தி³ ।
ஶ்லோகாஷ்டகமித³ம் புண்யம் நித்யம் வர்த⁴யதாம் ஶுப⁴ம் ॥ 9॥
இதி மஹாபேரியவா ஶ்ரீ சந்த்³ரஶேக²ரேந்த்³ரஸரஸ்வதீவிரசிதம்

ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸம்பூர்ணம் ।

॥ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸார்த²ம் ॥
Siddheshvara Ashtakam with Translation

மஹாதீர்த²-ராஜஸ்ய தீரே விபா⁴ந்தம்
மஹாபூ⁴தி-ரூபம் மஹாத்மைக-வேத்³யம் ।
மஹாஸித்³தி⁴-பூர-ப்ரதா³நைக-த³க்ஷம்
ப⁴ஜாமைவ ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் சித்த ஶம்பு⁴ம் ॥ 1॥
சித்த - O Mind!

ப⁴ஜாம - Let us worship

ஶம்பு⁴ம் - Shiva,

ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் - Siddheshvara,

விபா⁴ந்தம் - shining

மஹாதீர்த²-ராஜஸ்ய தீரே - on the banks of the most sacred waters (Prayag),

மஹாபூ⁴தி-ரூபம் - the embodiment of great glories,

மஹாத்மைக-வேத்³யம் । - the one understood only by great souls,

மஹாஸித்³தி⁴-பூர-ப்ரதா³நைக-த³க்ஷம் - the expert in giving a flood(abundance) of great

powers.

Let us worship Shiva, Siddheshvara, shining on the banks of the
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ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸார்த²ம்

most sacred waters (Prayag), the embodiment of great glories, the one

understood only by great souls, the expert in giving a flood(abundance)

of great powers.

மநோஜஸ்த்வத³க்ஷ்யக்³நி-ப⁴ஸ்மாவஶேஷ:

மதா³ந்த⁴ஶ்ச த³க்ஷோ க³தஶ்ஶோச்ய-பா⁴வம் ।
மநோஜாத-தா³க்ஷ்யாக்³நி-தாந்தோ மதா³ந்த: ⁴
ப⁴ஜே நிர்மத³த்வாய ஸித்³தே⁴ஶ்வர த்வாம் ॥ 2॥
ஸித்³தே⁴ஶ்வர - O Siddhesvara!

மநோஜ: - Manmatha

ப⁴ஸ்மாவஶேஷ: - was reduced to ashes

த்வத்³அக்ஷி அக்³நி - by the flame of your eye.

த³க்ஷ: ச - Daksha too,

மதா³ந்த: ⁴ - blinded by arrogance,

க³த: - reached

ஶோச்ய-பா⁴வம் - a pitiable state.

தாந்தோ - Weary

மநோஜாத தா³க்ஷ்யஅக்³நி - due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
மதா³ந்த: ⁴ - (and) blinded by arrogance,

த்வாம் । ப⁴ஜே - I worship you

நிர்மத³த்வாய - for the sake of humility.

O Siddhesvara! Manmatha was reduced to ashes by the flame of your

eye. Daksha too, blinded by arrogance, reached a pitiable state.

Weary due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
(and) blinded by arrogance, I worship you for the sake of humility.

இயம் சாபி க³ங்கா³ நிப³த்³தா⁴ கபர்தே³
மதா³ட்⁴யா யதஸ்ஸா கண-க்ஷீர-கல்பம் ।
விஸ்ரு’ஷ்டா ஜக³த்பாப-நாஶாய யேந
ஸ்வயம் சித்த ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் சிந்தயைநம் ॥ 3॥
சித்த - O Mind!

சிந்தய - Contemplate upon

ஏநம் ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் - this Siddheshvara,
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ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸார்த²ம்

யேந - by whom

இயம் க³ங்கா³ ச - this Ganga too,

நிப³த்³தா⁴ - was arrested

கபர்தே³ - in the matted locks,

கண-க்ஷீர-கல்பம் - as if she was (just) a drop of milk,

யத: - because

மதா³ட்⁴யா - (she was) haughty,

அபி - but even so,

ஸா விஸ்ரு’ஷ்டா - she was let out

ஸ்வயம் - on His own accord,

ஜக³த்பாப-நாஶாய - to destroy the sins of the world.

O Mind! Contemplate upon this Siddheshvara, by whom this Ganga too,

was arrested in the matted locks, as if she was (just) a drop of milk,

because (she was) haughty, but even so, she was let out on His own accord,

to destroy the sins of the world.

ந தேऽந்தோ ந சாதி³-ர்ஹரிஸ்ஸோऽபி தா⁴தா
வராஹீ-ப⁴வந்நூர்த்⁴வ-ஹம்ஸீப⁴வம்ஶ்ச ।
த³தா⁴தே ஹி ஸாக்ஷ்யம் ப⁴ஜே பா⁴ந்தமேவ
மஹாலிங்க³-ரூபேண ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் த்வாம் ॥ 4॥
ந தே அந்த: - You have no end

ந ச ஆதி³ - and no beginning either.

ஹரி:ஸ தா⁴தா அபி - Vishnu and that Brahma,

வராஹீ-ப⁴வந் - becoming a boar

ஊர்த்⁴வ-ஹம்ஸீ ப⁴வந் ச - and becoming a swan going up (respectively),

ஸாக்ஷ்யம் த³தா⁴தே ஹி - indeed bear witness (to this).

ப⁴ஜே - I worship

த்வாம் ஏவ - you alone,

ஸித்³தே⁴ஶ்வரம் - Siddhesvara (who is)

பா⁴ந்தம் - shining

மஹாலிங்க³-ரூபேண - in the form of a great Linga (column of fire).

You have no end and no beginning either. Vishnu and that Brahma, becoming
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ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸார்த²ம்

a boa and becoming a swan going up (respectively), indeed bear witness

(to this). I worship you alone, Siddhesvara (who is) shining in the form

of a great Linga (column of fire).

ஶிவோऽயம் ப்ரதே³ஶோ மஹாந் மத்⁴யதே³ஶ:
ஶிவா ஜாஹ்நவீ நித்ய-ஸித்³த⁴-ப்ரவாஹா ।
ஶிவஸ்த்வம் ஶிவம் நித்யஸித்³த⁴ம் த³தா³ந:
ஶிவோ ந:ஸதா³ தே³வ ஸித்³தே⁴ஶ்வர ஸ்யா:॥ 5॥
அயம் ப்ரதே³ஶ: - This region,

மஹாந் மத்⁴யதே³ஶ: - the great central province,

ஶிவ: - is auspicious.

ஶிவா ஜாஹ்நவீ - The auspicious Ganga

நித்ய-ஸித்³த⁴-ப்ரவாஹா - is perennially in great flow here.

ஶிவஸ்த்வம் - You are Shiva,

த³தா³ந: - giving

ஶிவம் நித்யஸித்³த⁴ம் - ever-present, everlasting good.

தே³வ ஸித்³தே⁴ஶ்வர - O Lord Siddheshvara !

ஸதா³ஸ்யா: - May you always be

ஶிவ: - beneficent

ந: - to us.

This region, the great central province, is auspicious. The auspicious

Ganga is perennially in great flow here. You are Shiva, giving

ever-present, everlasting good. O Lord Siddheshvara ! May you always be

beneficent to us.

பதா³ப்³ஜே த்வதீ³யே ஸ்வகீயாக்ஷி-பத்³மம்
புரா பூ⁴ஷணத்வேந நாராயணோऽதா³த் ।
இதீத³ம் புராவ்ரு’த்தமத்³யாத்ர ஸத்யம்
ப³த³ர்யோ ஹரிஸ்ஸாது⁴ ஸித்³தே⁴ஶ்வராதா³த் ॥ 6॥
ஸித்³தே⁴ஶ்வர - O Siddheshvara!

புரா - Long back,

நாராயண: - Vishnu

அதா³த் - gave
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ஸித்³தே⁴ஶ்வராஷ்டகம் ஸார்த²ம்

ஸ்வகீய அக்ஷி-பத்³மம் - his lotus-like eye,

த்வதீ³யே பதா³ப்³ஜே - at your lotus-feet

பூ⁴ஷணத்வேந - as an adornment (offering).

இதி இத³ம் - This

புராவ்ரு’த்தம் - past event

அத்³ய அத்ர ஸத்யம் - is true today

ப³த³ர்யோ ஹரி: - (as) Vishnu of Badari-dham

அதா³த் - has given

ஸாது⁴ - very well.

O Siddheshvara! Long back, Vishnu gave his lotus-like eye, at your

lotus-feet as an adornment (offering). This past event is true today

(as) Vishnu of Badari-dham has given very well.

Note: There may have been some incident at the time of composing this

verse, that may connect to the earlier worship of Vishnu.

கபர்தா³த் த்வதீ³யாத்³ விஸ்ரு’ஷ்டாபி க³ங்கா³
புநஸ்ஸேவிதும் த்வாமஹோ ப³த்³த⁴-வாஞ்சா² ।
ஸகாஶே த்வதீ³யேऽதிபா⁴ர-ப்ரவாஹா
நிஜாம்போ⁴ऽபி⁴ஷேகாய ஸித்³தே⁴ஶ்வராகா³த் ॥ 7॥
ஸித்³தே⁴ஶ்வர - O Siddheshvara!

க³ங்கா³ - Ganga,

விஸ்ரு’ஷ்டா அபி - though released

த்வதீ³யாத் கபர்தா³த் - from your matted locks,

ப³த்³த⁴-வாஞ்சா² - holding the desire

த்வாம் ஸேவிதும் - to serve you,

அகா³த் - has come

புந: - again

த்வதீ³யே ஸகாஶே - near you,

அதிபா⁴ர-ப்ரவாஹா - as a mighty stream,

நிஜ அம்போ⁴ அபி⁴ஷேகாய - for your Abhisheka with her waters.

அஹோ - A wonder indeed!

O Siddheshvara! Ganga, though released from your matted locks, holding
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the desire to serve you, has come again near you, as a mighty stream,

for your Abhisheka with her waters.

ந மத்தோஸ்ம்யஹம் சேந்ந மத்தோऽஸி பி⁴ந்ந:
நமத்தோஷிதஸ்த்வம் நமத்தோஷ தா³தா ।
ந மத்தோऽஸி பி⁴ந்நஸ்த்வமித்யைக்ய-தோஷம்
நமத்³ப்⁴ய: ப்ரதே³ஹீஹஸித்³தே⁴ஶ்வர த்வம் ॥ 8॥
ஸித்³தே⁴ஶ்வர - O Siddheshvara!

அஹம் அஸ்மி சேத் - If I am

ந மத்த: - not egoisic,

த்வம் ந அஸி - (then) you are not

மத்த: பி⁴ந்ந: - separate from me.

த்வம் - You

நமத் தோஷித: - (are) pleased with those who prostrate (to you)

நமத் தோஷ தா³தா - the giver of joy to those who prostrate (to you)

ந மத்தோऽஸி பி⁴ந்ந: த்வம் - “You are not apart from me”

இதி - (saying) thus,

ப்ரதே³ஹி - please give

ஐக்ய-தோஷம் - the joy of being one (with you)

இஹ - here (in this world),

நமத்³ப்⁴ய: - to those who worship.

O Siddheshvara! If I am not egoisic, (then) you are not separate from

me.You (are) pleased with those who prostrate (to you) the giver of joy

to those who prostrate (to you) “You are not apart from me” (saying)

thus, please give the joy of being one (with you) here (in this world),

to those who worship.

இதி ப்ரயாக³-ஸித்³தே⁴ஶ-ப⁴க்தி-ப்⁴ரு’ஜ்ஜநதா-ஹ்ரு’தி³ ।
ஶ்லோகாஷ்டகமித³ம் புண்யம் நித்யம் வர்த⁴யதாம் ஶுப⁴ம் ॥ 9॥
இதி இத³ம் - Thus, this

புண்யம் ஶ்லோக அஷ்டகம் - holy group of eight verses

வர்த⁴யதாம் - may (it) augment

ஶுப⁴ம் - welfare and prosperity
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நித்யம் - always

ஹ்ரு’தி³ - in the minds

ப⁴க்தி ப்⁴ரு’த் ஜநதா - of people cultivating devotion

ப்ரயாக³ஸித்³தே⁴ஶ - towards Siddheshvara in Prayag.

Thus, this holy group of eight verses may (it) augment welfare and

prosperity always in the minds of people cultivating devotion towards

Siddheshvara in Prayag.

Encoded, proofread, and translated by Rajani Arjun Shankar

Siddheshvara Ashtakam with Translation
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